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TERMĠNLƏRĠN YARANMASINDA ÜMUMĠġLƏK LEKSĠKANIN ROLU 

  
Xülasə. Dilin terminoloji qatındakı müəyyən leksik vahidlər elmi-texniki nailiyyətlərin kütləviləşməsi, bu 

və ya digər terminin ifadə etdiyi anlayışların mahiyyətinin dil daşıyıcılarının böyük bir qismi üçün anla-

şıqlı səciyyə kəsb etməsi nəticəsində ümumişlək leksik qata keçə bilir. Bu zaman terminoloji leksik vahid-

lərin bir çoxu terminlərə xas olan – təkmənalılığı, sistemliliyi, ancaq bir teminoloji sahədə işlənmə xüsu-

siyyətlərini itirir və ümumi işlənmə səciyyəsi daşımaqla ümumişlək leksik fondun vahidi kimi fəaliyyət 

göstərir. Əlbəttə, bu tipli sözlər bir çox hallarda əvvəl aid olduğu terminoloji sahədə də işlək olaraq qalır 

və yeni keyfiyyət, yeni məzmun qazanır.  

 

Açar sözlər: termin, ümumişlək leksika, terminologiya, çoxmənalılıq, lüğət fondu  

 

GiriĢ. Hər hansı terminoloji sistemin analizi məsələyə linqvistik, ekstralinqvistik, mən-

tiqi və professional yanaĢma tələb edir. Təsadüfi deyil ki, terminin öyrənilməsi ilə bu kimi xa-

rakterik cəhətləri özündə ehtiva edən iki intizamlı elm sahəsi – terminĢünaslıq və terminoqra-

fiya məĢğul olur.  

“Termin nədir və onun adi sözdən fərqi nədədir?” – sualına ən məntiqli cavab 

D.S.Lottenin aĢağıdakı sözləridir: “Ən yaxşı halda: termin də sözdür, amma təyin olunan 

əşyalara şamil edilmiş sözdür” [9, s. 56]. Lotte yazır ki, dilin sistemində olan hər bir söz 

təkcə əĢyanı adlandırmır; onun həm də anlayıĢla əlaqəsini göstərir. Bu da bir faktdır ki, 

heç bir elmi anlayıĢ terminsiz ifadə oluna bilməz. 

Termin müəyyən sahəyə aid anlayıĢın adını bildirən söz və ya söz birləĢməsi kimi təyin 

olunur. Termin özünəməxsus vahid kontekstdən asılı olmayıb, ondan kənarda da mövcud ola 

bilir. Terminlərin ümumiĢlək sözlər kimi geniĢ iĢlənmə sferası yoxdur; onların xüsusi iĢlənmə 

sahələri vardır.Terminlə ümumiĢlək söz arasındakı fərqlər terminlərin istər leksik, istərsə də 

qrammatik xüsusiyyətlərinə nüfuz edərək onların spesifik səciyyə daĢımasına səbəb olur.  

Əsas hissə. Dil təfəkkürün inkiĢafından geri qalmır və yeni anlayıĢlar yarandıqca onla-

rın adları da formalaĢır. Bu mənada dildə yaranan sözlərin bir qismi digərləri ilə üst-üstə dü-

Ģür, daha doğrusu, yeni anlayıĢlara ad verərkən dil artıq mövcud olan ehtiyatdan istifadə edə-

rək yeni mənaları artıq mövcud sözlərlə ifadə edir. Sözün mənaca inkiĢaf etməsi, həcminin 

geniĢlənməsi və yeni sözlərin yaranması üçün əsas yaradır. Sözün yaranan yeni mənaları təd-

ricən əvvəlki mənadan ayrılır və sözlər çoxmənalılıq kəsb edir. Bu sözlərin bir qismi də termi-

loloji məna daĢıyaraq tədricən terminlər üçün yeni sözlərin yaranmasına səbəb olur.  

Bəzi terminlərin tarixi çox qədim olur və onların ümumiĢlək sözlərdən fərqləndirilməsi 

belə çox vaxt mümkün olmur. Məsələn, Azərbaycan dilindəki coğrafiya terminləri sisteminin 

yaranmasından bəhs edərkən R.YüzbaĢov yazır: “Bugünkü coğrafiya ədəbiyyatında işlədilən 

və sayı iki mindən artıq olan coğrafiya terminləri içərisində elə terminlər vardır ki, onların 

dilimizdə yaranması, yaxud dilimizə daxil olması tarixi xalqımızın tarixi qədər qədimdir. Dağ, 

dərə, çay, dəniz, qobu, yer və bir çox başqaları bu qəbildən olan terminlərdir” [7, s. 179]. 
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Əlbəttə, bu cür terminlərə elm sahələrinin bir çoxunda rast gəlinir və onların bir çoxu 

artıq termin deyil, ümumiĢlək söz kimi qəbul olunur. Amma qeyd olunmalıdır ki, ümumiĢlək 

söz termindən ayrılarkən mənası daralır və onun artıq əvvəlki sözlərlə əlaqəsi olmur. BaĢqa 

sözlə desək, ―sifət‖ sözü ümumiĢlək sözdən çıxaraq mənasını geniĢləndirərək terminə çevri-

libsə, artıq öz əvvəlki mənası ilə əlaqəni də itirmiĢ olur. Yəni artıq ―sifət‖ termininin ―üz‖ 

sözü ilə sinonimliyindən danıĢa bilmərik.  

Azərbaycan dilində ümumiĢlək leksikadan terminlərin yaranmasında tez-tez istifadə olu-

nur. Bu prosesin əsas səbəbi kimi isə ümumiĢlək sözün çoxmənalı lüğəvi semantikaya malik ol-

ması göstərilir. Sözün mənasını geniĢləndirərək yeni mənalı sözə çevrilməsi, yeni mənalı ter-

minlərin yaranması üçün Ģərait yaradır. Dilin lüğət tərkibində mövcud olan sözlərin səs tərki-

bini, yəni formasını saxlamaqla yeni bir mənanı kəsb etməsi prosesi semantik hadisədir. Azər-

baycan dilində çoxmənalılıqdan danıĢarkən Ġ.Məmmədov yazır: “Müasir dilimizdə çoxmənalı-

lıq hadisəsinin ayrı-ayrı leksik vahidlərin məna dəyişmələrinin müəyyən tarixi yoldan keçərək 

sabitləşmiş, işlənə-işlənə müəyyən etapları arxada qoymuş modelləri vardır” [5, s. 232]. 

Terminoloji leksikada çoxmənalılıq anlayıĢı heç də birmənalı qarĢılanmır. V.P.Danilen-

ko yazır: “Terminin ciddi leksik-semantik sərhəddi onda çoxmənalılığın öz bütün həcmi ilə 

meydana gəlməsinin qarşısını alır. Çoxmənalılığın terminologiyada reallaşması prosesi bütün 

mümkün kanallarla getmir. Xüsusən də, terminologiya çoxmənalılığın rəngə, formaya, hərə-

kətə və s., daha doğrusu, mənanın metoforik köçürülməsi oxşarlığına görə inkişafdan məh-

rumdur. Terminlərin özü ümumişlək sözün mənasının metoforik köçürülməsi nəticəsində yara-

na bilər” [9, s. 66]. Bu mənada Danilenko ilə razılaĢmaq olar. Doğrudan da, terminologiyada 

terminlərin çoxmənalılığı mümkünsüzdür. Amma ümumiĢlək sözlər bir çox terminlərin yaran-

ması üçün baza rolunu oynaya bilir. Məsələn, siçan (мышка (rus), maus (ingilis) sözü kompü-

ter qurğusu kimi, ümumiĢlək sözün mənasının geniĢləndirməsi nəticəsində yaranmıĢdır. Bu 

cür nümunələr çoxdur: texniki terminlər lüğətində tağ [3, s. 10], hovuz [3, s. 15], su [3, s. 29], 

açar [3, s. 40], yuva [3, s. 50] sözləri termin kimi verilmiĢdir. ġübhəsiz, bu terminlər sözün 

mənasının geniĢlənməsi nəticəsində yaranmıĢdır. Amma elmi terminlərin daxilində çoxməna-

lılığın yayılması və bu əsasda yeni mənalı sözlərin yaranması mümkün deyil.  

ÜmumiĢlək sözlərin terminləĢməsi prosesində iki xüsusiyyət özünü göstərir və aĢağı-

dakı kimi qruplaĢdırılır:  

1. ÜmumiĢlək söz heç bir dəyiĢikliyə uğramadan terminoloji leksikada termin kimi iĢlə-

nir. Məsələn, bədən üzvlərinin adlarını bildirən sözlər heç bir dəyiĢiklik olmadan müxtəlif 

maĢın, cihaz və s. hissələrin adlarını bildirir. Bu halda sözün əvvəlki məna ilə əlaqəsi ya tama-

milə, ya da qismən itir. Məsələn, dirsək, diş, dil, divan, qol və s. Eləcə də açar, xəlbir, döşək, 

qazan, tava, sancaq, oymaq, qayçı, damar və s. ümumiĢlək sözlər texniki terminologiyada ter-

min kimi iĢlənir.  

2. ÜmumiĢlək söz qrafik və morfoloji cəhətdən dəyiĢiklik edilərək, ya da ümumiĢlək 

söz baĢqa sözə qoĢularaq yeni terminoloji anlayıĢı ifadə edir. Məsələn, beşik – “xilas beşiyi” 

(texniki termin), həyəcan – “həyəcan zonası” (fövqəladə hallar), yumruq – “yumruqlu mufta” 

(texniki termin), daban – “dabanlıq” (texniiki termin) və s. Elə hallar olur ki, belə ümumiĢlək 

sözlər müəyyən ixtisas sahələrində bir sıra anlayıĢların yaradılmasında iĢtirak edir. Məsələn, 

açar – qayka açarı, boru açarı, yağ açarı, pnevmatik açar, elektron açarı, hava açarı; qazan 

– buxar qazanı, elektrik qazanı, qazan qurğusu, qazan aqreqatı və s. [6, s. 35]. 

Göründüyü kimi, ümumiĢlək söz yeni məna qazanaraq hər hansı bir sahədə terminləĢir 

və bu zaman semantik cəhətdən yenidən qurulur. Bu cür terminlər semantik cəhətdən daralır 

və çox vaxt ümumiĢlək sözdən fərqli olaraq bir konkret mənanı ifadə edir. Məsələn, ―Azər-

baycan dilinin izahlı lüğəti‖ndə bazar sözünün izahı ―alış-veriş yeri‖ kimi verilirsə, ―iqtisa-

diyyat termini kimi, əmtəə dövriyyəsi sahəsi, zonası, daxili bazar, xarici bazar kimi izah edilir 

[1, s. 252]. 
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ÜmumiĢlək sözlərin terminləĢməsi prosesi çox vaxt konversiya hadisəsi ilə izah edilir. 

Konversiya sözün mənasını bir sözü dəyiĢməklə bir nitq hissəsindən digərinə çevrilməsi pro-

sesidir. Bura eyni zamanda sözün mənasının geniĢləndirməsini də aid etmək olar. Yəni ümu-

miĢlək söz tədricən öz funksiyasını dəyiĢərək terminləĢir. Azərbaycan dilinə diqqət etsək, bu 

cür prosesin, yəni ümumiĢlək sözün məna inkiĢafı ilə əlaqədar olaraq mənasını geniĢləndirmə-

si və terminləĢməsi prosesi müstəqillik illərində daha da geniĢlənmiĢdir. Məsələn, ―Ġngiliscə-

rusca-türkcə-Azərbaycanca hüquq terminləri lüğəti‖ndə [2, s.248], davranış [2, s. 14], yararlı 

(hərbi xidmətə) [2, s. 14], mütləq [2, s. 15], bolluq [2, s. 15], tanış [2, s. 16], yaş [2, s. 20] və 

s. sözlər hüquq termini kimi verilir. Heç Ģübhəsiz, bu sözlər eyni zamanda ümumiĢlək sözlər-

dir. Lakin konkret halda termin kimi də iĢlənə bilir.  

Eyni terminlərə digər lüğətlərdə də rast gəlinir. Bu isə dediklərimizi bir daha təsdiq edir 

ki, terminlərin bir qismi məhz ümumiĢlək sözlərin məna cəhətdən geniĢlənməsi hesabına ya-

ranır. Bu proses, yəni sözün semantik cəhətdən mənasını geniĢləndirməsi dildə alınmaların 

həddən artıq çoxalmasının qarĢısını alır və anlaĢmada xüsusi rol oynayır.  

Terminologiyada ümumiĢlək sözün terminləĢməsindən danıĢılarkən öncə semantik üsul-

la terminyaratmadan bəhs olunmalıdır. Çünki ümumiĢlək sözün terminə çevrilməsi prosesi 

məhz semantik yolla həyata keçir. Burada dilin öz imkanları hesabına sözyaratma prosesi mü-

hüm rol oynayır. Semantik yolla sözyaratmanın özündə də müəyyən çatıĢmazlıqlar mövcud-

dur. Belə ki, bu proses çox vaxt terminologiya üçün məqbul sayılmayan çoxmənalılıqla nəti-

cələnə bilir. Bu barədə danıĢarkən M.Qasımov yazır: “Əlbəttə, yeni anlayışları yalnız mövcud 

sözlərlə ifadə etmək üsulu bəzən sözün semantik yükünü artırır, anlayışları bir-birindən fərq-

ləndirməyə imkan vermir və beləliklə də, çoxmənalılıq meydana gəlir. Dildə iki və daha artıq 

anlayışın ifadəsinə xidmət edən terminlərin olması isə qarşılıqlı anlaşmanı pozur. Bununla 

belə, sözlərin mənasını dəyişdirərək onları elmi-texniki terminlərə çevirmək yeni yaranan, in-

kişaf edən anlayışlar üçün ifadə vasitəsi müəyyənləşdirməyin ən məhsuldar üsullarından biri-

dir” [4, s.121]. 

Semantik üsulla terminyaratma müasir dövrdə də baĢ verir.  

ToplanmıĢ faktik materiallardan da göründüyü kimi, bu sözlərin əksəriyyəti gündəlik 

danıĢıq dilində iĢlənən ümumiĢlək sözlərdir. Belə ki, biz izahlı lüğətə baxsaq, külək, ayaq, 

çəngəl, su, yaş, yuva, təpə, iş, gün, tüstü, bayraq, ölçmək, çap, otaq, qutu, qanad, meşə, bel, 

yağ, yer, qılınc, körpü, ad, bulud, top, ox, barıt, bayram, yay, yarış, arxa, bucaq, en sözlərinin 

izahlarını görə bilərik. Məsələn: ayaq sözünün lüğətdə on bir mənası verilir. Bu mənalar ayaq 

sözününün həm həqiqi mənalarını, həm də digər mənalarını özündə ehtiva edir. Lüğətdə ayaq 

sözünün doqquzuncu mənası belə izah edilir: Tüfəng, tapança kimi silahların çaxmağı, tətiyi. 

Tüfəngi ayağa çəkmək. Tapançanın ayağı boşdur. Qoşalülənin ayağı işləmir. Ayaqda qalmaq 

– tüfəng, ya tapançanın çaxmağını geri çəkərək atmaq üçün hazır saxlamaq [1, s. 171]. 

Digər bir sözə nəzər salaq: Ġngilis və Azərbaycan dillərinin izahlı lüğətində nest (yuva) 

sözünün bir neçə mənası verilir:  

Nest. 1. QuĢların yumurtlayıb bala çıxarmaq və onları saxlayıb böyütmək üçün çör-çöp-

dən və s.-dən düzəltdikləri yer. 2. məc. Ev, məskən, ev-ocaq mənasında. 

xüs. MaĢın, alət, qapı, pəncərə, kilid kimi Ģeylərin hissələrinin girib iĢləməsinə və ya 

birləĢməsinə məxsus oysuq, çuxur, dəlmə. Rəzə yuvası. // Bir Ģeyin içində yerləĢmiĢ olduğu 

oyuq. Diş yuvası. Bir Ģeyin törədiyi, intiĢar etdiyi yer; mənbə. məc. Bir Ģeyin çox olduğu yer. 

Oğru yuvası, Canilər yuvası. 

Misallardan da göründüyü kimi, bir çox ümumiĢlək sözlər semantik mənasını geniĢlən-

dirərək termin kimi də iĢlənə bilir.  

Müxtəlif sahələrlə bağlı yüzlərlə zəngin sözlər vardır ki, bunların araĢdırılması təkcə 

dialektologiya sahəsi üçün deyil, dil tarixi sahəsi üçün də maraqlıdır. Beləliklə, dilin termino-

loji qatında gedən proseslər həm terminləĢmə, həm də determinləĢmə, dilin zənginləĢməsinə 
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xidmət edir və dilin ümumi lüğət fondunun söz ehtiyatını artırır. Bu proseslərin öyrənilməsi 

isə dilin terminoloji sisteminin tədqiqində xüsusi rol oynayır. 

 ĠĢin elmi nəticəsi. Dilin lüğət tərkibində ayrıca bir təbəqə təĢkil edən terminoloji leksi-

ka digər söz qruplarından formal və semantik cəhətdən fərqlənir. Ġstər Azərbaycan, istərsə də 

ingilis dilində termin yaradıcılığının iki mənbəyi vardır: daxili imkanlar hesabına termin ya-

ratma və alınmalar hesabına termin yaratma. Terminlərin əksəriyyəti eyni mənbədən gəlməsi-

nə baxmayaraq dünyanın müxtəlif dillərində fonetik dəyiĢikliklər, hətta bəzən məna dəyiĢikli-

yi edilməklə iĢlədilir. 

 ĠĢin elmi yeniliyi. Azərbaycan dilçiliyində dilin terminoloji sistemində leksik-semantik 

dəyiĢikliklər və onların yaranma səbəblərinin tədqiqata cəlb edilərək üzə çıxarılması, termino-

loji leksikanın digər dil səviyyələri ilə həmhüdudluğunun müəyyən olunması, onların oxĢar və 

fərqli cəhətlərinin aĢkar olunması, terminoloji leksikada milli dil vahidləri, dil siyasəti və dil 

quruculuğunun terminloji sistemə təsiri məsələlərinin araĢdırılması məqalənin elmi yeniliklə-

rindəndir.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti. Tədqiqat zamanı əldə edilən nəzəri müddəalar dilçiliyimizdə ter-

minologiya ilə bağlı yazılan əsərlərdə dilin-leksik semantik səviyyəsinin öyrənilməsi üçün mənbə 

ola bilər. Məqalədən eyni zamanda ali məktəblərin bakalavr və magistr pillələrində lüğətçilik, 

terminologiya, sosiolinqvistika ilə bağlı fənlərin tədrisində əlavə vəsait kimi istifadə oluna bilər.  
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S.N.Aslanova 

The Role of Common Vocabulary in the Formation of Terms 

Summary 

 

The vocabulary of a language is a complex and dynamic system that reflects changes in society. 

Individual lexical units of the terminological layer of a language can move into the general lexical 
layer as a result of the massification of scientific and technical achievements, while the essence of the 

concepts expressed by a particular term becomes clear to a significant part of native speakers. At this 

time, many terminological units lose the features characteristic of terms such as unambiguity, 

systematicity, use in only one terminological field and function as units of a general lexical fund, 
bearing a sign of general use. Of course, in many cases, words of this type remain active in the 

terminological field to which they belonged before, and acquire a new quality and new content. 

Key words: term, common vocabulary, terminology, polysemy, vocabulary fund 
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С.Н.Асланова 

Роль общеупотребительной лексики в создании терминов 

Резюме 

 
Лексика языка представляет собой сложную и динамичную систему, отражающую изме-

нения в обществе. Отдельные лексические единицы терминологического слоя языка могут пе-

рейти в общий лексический слой в результате массификации научно-технических достижений, 
при этом сущность понятий, выраженных тем или иным термином, становится понятной для 

значительной части носителей языка. В это время многие терминолексические единицы теряют 

характерные для терминов особенности, такие как однозначность, систематичность, использо-
вание только в одном терминологическом поле и функционируют как единицы общего лекси-

ческого фонда, несущая признак общего употребления. Конечно, во многих случаях слова это-

го типа остаются активными в том терминологическом поле, к которому они принадлежали 

раньше, и приобретают новое качество и новое содержание. 
Ключевые слова: термин, общеупотребительная лексика, терминалогия, многозначность, 

словарный фонд 
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